YTONA
MK KABIHETOM MIHICTPIB VKPATHA
TA YPSIJIOM TYPEINBKOI PECITYBJIIKH
IIPO MDKHAPOJIHI KOMBIHOBAHI IIEPEBE3EHHSA

Ka6iner Minictpie Vkpainm ta Vpsan Typenskoi Pecny6Gmixm (mamani - «Jlorosipai
CropoHm»),

. BU3HAHOYM HEOOXIIHICTh PO3BHUTKY MIDKHAPOAHHUX IHTEPMOINANBHUX/KOMOIHOBAHIX
BaHTa)XKHUX IEPEBE3CHb, '

Oepyau [0 yBaru BaKIMBICTH 30iNbIIEHHS 06cary BaHT)XXHAX IEPEBE3EHbL MiXK
VYxpainoro Ta Typenpkoro Pecnybmikoro,

3 METOK0 IHTerpamii TPaHCHOPTHHX cHCTeM €Bporm,  Asii, Bnnssxoro Cxonmy Ta
Kagkas3y,

YCBIIOMITIOKOYM HEOOXiTHICTE CTBOPEHHS CY4aCHOI CHCTEMH MDKHAPOIHUX IEPEBE3CHD
3 BUKOPHCTAHHAM BCIX BUJIB TPAHCIOPTY, B TOMY YHCI 3aIi3HHYHOIO T4 BOJHOTO,

Oynyun mnepeKOHaHMMH, IO CHCTeMa KOMOIHOBAHUX IIE€PEBE3€HE MAac BUCOKMIA
NOTEHIal Ta iX e(EeKTHBHICTH CIPHATHME BHPIMIEHHIO TPOONEM, IO BUHUKAOTH TPH
3IMICHEHH] MIXKHAPOJHUX [IEPEBE3CHb BAHTAKIB,

JOMOBMJIHCH TIPO HACTYIIHE!

Crarra l
Cdepa 3acTocyBanus

1. ITa Vropma nmomuproeTbess HA MiXKHAPONHI KOMOIHOBaHI HEpeBE3EHHS BAHTAXKIB, INO
3HCHIOIOTHCS ISaJIiSHI/I'-IHIfIM, BOAHHM Ta/abo  aBTOMOOLIPHMM  TPaHCIOPTOM, WO
éapeQCTpOBaanzi Ha TepuTopil nepxkapu opxmici 3 JorosipHux CTOPIH, MiX TepUTOpiAMU
nepxas Jlorosipaux CropiH ab0 TpaH3UTOM dHepe3 TEPHTOPIO jepxaB omHiei aGo 060x
Horosipuux Cropi.

2. Iz Vroma He 3a4inae npaB Ta 060B’sa3kie Jforosipaux CTOpiH, M0 BUIIHUBAIOTEL 3
{HIMX MDKHAPOAHUX XOTOBOPIB, yuacHUKaMH skuX € Jlorosipai CTropoHu.

- Crarra 2
BuzHauenns

Jns ninedt manoi Yronu TepMiHM 03HAYAIOTE:

a) IarepMonaneHe IepeBE3eHHs — NOCHIOBHE IEPEBE3CHHS BaHTAXIB JBOMa abo
HEKINbKOMA BHJAMH TPAHCIOPTY B OMAHIA i Tili camiii iaTepMonanbHiil/koMOiHOBAHIHK
TPAHCIOPTHIH OfuHuUI} 6e3 ITePEBaHTAKEHHS CAMOTO BAaHTAXY IIPH 3MiHi BUIY TPAHCIIOPTY.

b) KombinoBaHe nepeBe3eHHS — IHTEPMOJANbHE NEPEBE3EHHS BAHTAXKIB, BU3HAYEHA
YaCTHUHA AKOTO BHUKOHYEThCS 3QJISHHYHHM YHd MOPCHKUM TPAHCIOPTOM, a IIOYATKOBA YU
3aBepIlaibHa CTaflil MEPEBE3CHHA 3/iHCHIOETHCA aBTOMOOGINBHHM TPAHCIOPTOM, IPH LHOMY
BIZICTaHb, HA AKill BAKOPHCTOBYETHCS aBTOMOOLILHUM TPAHCIIOPT, € MAKCHMAIBHO KOPOTKOK.

c) ABTOMOGLIBHMI BaHTXHHH TPAaHCHOPTHMI 3aci6 — aBTOMOGINLHHE TpPaHCTIOPT,
HPHM3HAYCHUI IUIS IepeBe3eHHs BAHTAXKIB.

d) Inrepmonmanbha/kOMOIHOBaHA TPAHCHOPTHA OFMHHUIA — KOHTEHHEp, TPAHCIOPT 3i
3’€MHHM Ky30BOM, HATiBIPHYII/IIPHHil aG0 aBTOMOGINIbHIN BAHTAXHHUI TPAHCTIOPTHUI 3Ci6.
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e) Tepminan s KOMOGIHOBaHUX TIEpEBE3EHb — Miclle, OOMaHAHE [UIsl TEPEBAHTAKEHHST
Ta 30epiraHHs iHTEPMOIAIbHIX/KOMOIHOBAHUX TPAHCIIOPTHUX BAHTAXHUX OJUHHIb, ¥ MEKAX
AKOTO 3/HCHIOETECS SMiHa BHJy TPAHCIIOPTY. ,

f) Ilepeseserns no/3 TepMmiHany s KOMOIHOBAHHX IlEpeBE3EHL — TIEPEBE3CHHS
iATEpMONANLHOI/ KOMOIHOBAHOI - TPAHCIIOPTHOI ONMHUII BiA TYHKTY MPOIYCKY Yepes
JEPXaBHUH KOPJOH ab0 IMOYaTKOBOTO IyHKTY 3aBAHTaXKEHHS HA TEPUTOPII AePIXKaBH KOXKHOI 3
Jorosipaux CTOpiH 10 HAHOHMKYOro TepMiHaANY /Uit KOMOIHOBaHHX IepeBe3cHb a00 MOPTY, a
TaKOX IIEPEBE3CHH:A 3 TEpPMIHAIY JUI1 KOMOIHOBaHUX IepeBe3eHb abo MOPTY A0 HAKOIMKUOro
32 HamlpAMKOM PyXy HYHKTY IPOIYCKY 4Yepe3 AepikaBHHil XOpHOH ab0 [0 KIHUEBOrO NMyHKTY
PO3BAHTAXKEHHS.

g) KowmbGinoBané mepeBe3eHHs 3 CYOPOBOAOM — TIEPEBE3EHHS BAHTAXKHOTO
aBTOMOOUIPHOIO TPAHCIOPTHOrO 3aco0y B CYMPOBOJ €KiNMaXxy IBbOro TPAHCIOPTHOrO 3acoby,
Ha {HIIOMY BUAI TPAHCIOPTY (HAPUKIAK, CHENiAbHAM 3aMi3HAYHI BArOH aB0 CyIHO).

h) Kombinosane TepeBe3eHHs 6e3 CynpoBoay - nepeBe3CHHS
iHTEPMOJIANBHOI/KOMOIHOBAHOI TPAHCHOPTHOI ONMHHII TOBAPHOTO HOPOKHBOTO TPAHCIIOPTY
fe3s CympoBOAly eximaxy Ii€i TpaHCIHOPTHOI ONMHMII, HA IHHIOMY BHII TPAHCIOPTY
(nanpuxraj, CherianbHW 3aJisHIYHUH BaroH abo CyziHO).

i) Jlo3Bin — /OKYMEHT, BMJAHMII JUIi BAHTAXKHOTO ABTOMOOGINBEHOTO TPAHCHOPTHOTO
3acoly, IO 3apeecTpoBaHmii B pepxkasi- oxuiei 3 Jlorosipamx CropiH, BiANOBiAHAM
KOMITETeHTHUM opranoMm iHmoi Jlorosipaoi CTOpOHM, Ta SKHH [A03BOJSE 3a3HAYEHOMY
aBTOMOOLTPHOMY TPaHCIIOPTHOMY 3ac06y' B IXJUKATH Ta BUDKIDKATH 3 TEPUTOPIi OCTAHHBOL Y
PYXATHCS 1O Hiil

j) lpemianbhumii JIo3Bin — JOKYMEHT, BHIAHWHA KOMIETEHTHUME OpraHamu JlorosipHoi
CropoHu nepeBI3HUKY, YU -aBTOMOOUIBHIN TPAHCTIOPTHHH 3acid BHKOpPHCTORYE T0i3] Po-Jla,
IO HAJA€ NPABO NEPEBi3HUKY BUKOHYBATH aBTOMOOUIBHE NMEPEBE3CHHsA, HE CILIAYMYIOUH MIaTy
3a KOPUCTYBaHHA JloporaMu. JIOKYMEHT Hajlae IIPaBO BUKOHYBATH 0€3MOJATKOBE MEPEBE3CHHA
apromulaxamu fepxaB Jlorosipaux CropiH mpu 3mifdcHEHHI KOMOIHOBAHOTO IIEPEBE3EHHS
BaHTaXY.

k) Ilepesisaux — Gymp-sxka disuana abo oOprmaumdHa 0coba, KA MA€ NOBHOBAKEHHS HA
NEPEBE3EHHS IHTEPMOZIANbHOI/KOMOIHOBAHOI ~ TPAHCHIOPTHOI  OFIMHMI{  BIANOBIOHO [0
3aKOHOMABCTBA Ta AOTOBOPIB Aepxkas Jlorosipaux Cropin. ' '

1) MaxcumansHa Bara TPaHCHOPTHHX 3aCOGIB — BiAIOBIHO [0 YHHHOTO 3aKOHOABCTRA
AOIYCTHMA BAra 3aBaHTAXXEHOTO YH HE 32BAHTAXEHOI'O TPAHCHOPTHOIO 3ac00y.

Crarra 3
KomnerenTni Opranu

Hows minedt miei Yrogu Komnerenraumu opranamu forosipaux CTopiH €:
- Big Ka6inery Minictpin Vipainu — «MiricrepcTso indpactpykrypu Yipaism;

- Big Ypsany Typeuskoi Pecnybnixu — « MiHICTEPCTBO TPAHCIIOPTY, MOPCHKHX CIIPaB Ta
komyHikaniit Typenpkoi PecnyOmikm».

Crarra 4

Kom6inoBaHi nepepe3enss 3 CynpoBoIom
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1. BaHTaxHl TpaHCHIOPTHI omepanii, IO 3MIHCHIOIOTLCS 3 BUKOPUCTAHHIM
3apeeCTPOBAHMX aBTOMOOUILHUX TPAHCIOPTHHX 32COGIB Ta siki MIOYMHAIOTECS Bif NEPETUHY
AEPKABHOTO KOPAOHY a60 3 Gy/b-AKOI TOUKH 3aBaHTAXEHHdA, IO PO3TALIOBaHA Ha TEPHTOPIi
mepxasu onmici 3 JloroBipaux CTOpiH, i 3aKiHYYIOTBCS B TepMiHANI i KOMOIHOBaHMX
NIEPEBE3CHb, PO3TALIOBAHUX HA TEPHUTOPIi nepxkapu iHmoi lorosiproi CTOpOHHM, NEPEBO3ATHCS
BUIBHO, 6€3 Oynb-AKMX J03BONIB HAa IEBHY BiNCTaHb, ABTOMOGUIRHI TPAHCHOPTHI 3aCO6H
nepxas Jorosipuux CTopin moBHHHI OyTH 3BUIbHEHI Bift OYAB-IKHX MOPOXHIX IIONATKIB/4H
OIATH. Ha BH3HAYEHY BiACTaHb. Bincradb y3roxkyerbcs KOMIETEHTHUMHM OpraHamMu
Horosipaux CtopiH. ' ‘

2. Busnavena BifcTaHb, 3a3Ha4eHa y nyHkTi 1 niei Crarti, BusHagaeThes JJoroBipHAMH
Croponamu ma 3acimammax Cmineroro Komitery na B3aemmift ocHOBi. VYV  BHmagxy
NePeBUIIEHHs MEXI BiICTaHI IONANBLIE TPAHCIIOPTYBAHHSA 3IiACHIOETHCS Ha OCHOBI [OJIOKEHD
Yrooum npo MiKHAPOMHI aBTOMOGLNBEHI mepeBeseHHs Mk YpsmoMm Ypainwm Ta YpsaoMm
Pecny6mixu Typeyunna sig 30.05.94.

3. Jorosipai CropoHd, 3rigHO 3i CBOIM HaIlOHANLHUM 3aKOHOJABCTBOM Ta
BPAXOBYIOYM HOPMM MiKHAPONHOrO IpaBa, MOKIANATUMYTh 3YCHIIb IS CKOPOYEHHS 4Yacy
IPOXOZKEHH MUTHOTO Ta IHINMX BHJIIB KOHTPOIIO B IYHKTaX NPOIYCKY 4Epe3 P KaBHHM
KOpPHOH Ha Tepuropii nepxasm koxHoi 3 J[lorosipuux Cropin mim Hac 3pilicHeHHS
KOMOIHOBaHHX TEPEBE3EHE 3 CYIPOBOIOM.

Crarra S
KombinoBani nepesesenns 6e3 cynpoBoay

1. Ha mipcrasi miei Yromau nepeseseHHs iHTepMOaNbHOI/KOMBIHOBAHOI TPAHCIIOPTHO]
ONMHKII MK JBOMa TepMIHANaMH Ui KOMOIHOBAaHMX IepeBe3cHb, PO3TAMIOBAHAMH Ha
TepuTopii Aiepxasu ofriei 3 Jlorosipuux CropiH Ta BusHadenumu KoMmeTeRTHIME Oprasamu
Horosipaux Cropin Bimmosimao mo Crarri 10 miei VYromw, 3mifiCHIOETBCS —TLNBKK
TPAHCHOPTHUMH 3ac00aMu, 3apeeCTPOBAHMMHU Ha TepUTOpii uiei mepxkasu Jorosipuoi
Croponu.

2. TlepeBeseHHs IHTEPMOMAIBHOI/KOMOIHOBAHOI TPAHCHOPTHOI OXMHHULI MiX ZBOMA
TEPMiHANaMH 1% KOMOIHOBAHUX NEPEBE3eHb, POTAMOBAHUMH HA TEPUTOPII NepKaBU OJHIE] 3
Horosipaux  Cropin (xaboTax), MOXyTh OyTM BHKOHAaHI 32 JOTOMOTOK TPAHCIIOPTHHX
3acofis, mo 3apeecTpoBaHi B pepxasi immoi JlorosipHoi CTOpOHM, TLIBKM HA MiACTABI
IO3BONY, BHAaHOTO KOMmnereHTHuM opranom [Jlorosipuoi Cropouu, ne 3AiHCHIOBATHMETHCS
EPEBE3CHHSL. '

3. [Morosipai CTOpoHM MATPHMYBATHMYTh 3aCTOCYBAHHS MOJIOXEHb MiIKHAPOHUX
JIOTOBOPIB, CHPSAMOBAHMX Ha PO3BHTOK KOMOIHOBAHMX TiepeBe3eHb, Ta JOKIANATHMYTH
HEOOXIAHUX 3YCHIb JUIA 3MINHEHHS DeriOHaNbHMX iHI[IATHB Ta MDKHAPOIHUX TIPOEKTIB,
CHPAMOBAHMX HA PO3BMTOK IEPEBE3CHb KOHTEHHEPHUMH IMOI3AaMH, 3 METOI0 30iIbIICHHS
obcaris Toprismi Mix xpainamu Cxinsoi €sponu, Bantii, Yoproro mMops Ta Bmusskoro Cxony.

Crarra 6
IpemiaabHi 7o3B0H




1.V pasi BuKoHaHH: KOMOIHOBAHOTO NEPEBE3CHHS BAHTAXY 3/M0 ab0 yepes Tepuropii
nepxas Jlorosipaux Cropin, JlorosipHi CTOPOHH NOMOBISIOTHCA IIPO B3a€MHE HAJAHHS
IIpemianbHux M03BOMIB. .

2 Kinekicts, ymoBH Ta TepMin aii IlpemianbEMX A03BONB BU3HAYAe CrijbHUMA
Kowmirer, 10 xoMIeTeHIii SKOro HaNEXATh Il TUTAHHS.

Crarra 7
IepeTun xoproHy

1. Jlo3BiN Ha BUKOHAHHA IEPEBE3CHHS IHTEPMONANBHHX/KOMOIHOBAHUX TPAHCTIOPTHHX
OJMHUIIB, IO 3aBAHTAKYIOThCA Ha BATOH 260 Ha CyZHO, TIOBHHEH 30epiraTucs Ha 60pTy pazom
3 IHIDMMH JOKYMEHTAMHU, 3TiAHO 3 YHHHUMH MiXHAPOTHUME YrOHAMHE.

HokymenTH, siKi BiXIOBIMHO N0 YHHHOIO 3aKOHOAABCTBA Aepxkas Jlorosipaux Cropin
HEOOXiHI Ans BUKOHAHHS KOMOIHOBaHWX INepeBe3eHb BAHTAXIB, MOBMHHI 30epiraTucs B
TPaHCIIOPTHOMY 3aco0i Wifi 4Yac BCHOTO MEPEBE3CHHs i NMOBMHHI OyTH HajaHi Ha 3a0MT
BiDOBIHMX KOMIeTeHTHUX opranis J{orosipamx Cropin. V pasi BiCYTHOCTI 3a3HaueHOTO
AO03BOJly BBaXKAEThCA, IO TPAHCIOPTHHH 3aCi6 € HECAHKIIOHOBAHUM, 1 MEPETHH KOPHOHY HE
JOIYCKAEThCA.

Bynp-axi HesaxoHHI mpaBxu a6o 3MiHM, BHECEHI B JIOKYMEHT, HPH3BEIyTH O
CKaCyBaHHs NbOTO N03B0JIY. BifIOBIAHO Takl JO3BOIH MalOTh OYTH CKAaCOBaH.

2.V punazxy BHKOHaHHS ymoB nyHkTy 1 Crarti 4 niei Vroau, KomnerenTi opranu
TOBMHHI BUNABATH TPAHCIOPTHHE MNOKYMEHT, INO JO3BOIME BHKOHYBaTH KOMOGIHOBAHI
BAHTAXHI NEPEBE3CHHS MePEBi3HAKY a60 OCTa4aNbHUKY IOCHYT, 32 Tiei YMOBH, IO BaHTAXI,
AKI TIEPEBOIATHCS, PHAATHI I KOMOIHOBaHUX nepeBeseHs. OGOB'A3KOBHM € HASBHICTH Ha
GopTy TPaHCIOPTHOro 3aco0y BCIX BiIOBINHUX NOKYMEHTIB, IO JO3BOJSIHOTH 3/iHCHIOBATH
onepanii 3 xomOiHOBaHUX Hepesesens (Haxnamui LIIM CMI'C, xauxxku MJIT i 6yap-axi immi
IOKYMEHTH) IPH BHi3/Ii 3 TepuTOpii Oyab-s1x0i kxpainy Jlorosipuux CTOpiH.

3. Ilpu Bism abo Buismi Ha Tepuropito mepxasu Jorosipuoi CroponH
IHTEPMO/IANbHI/KOMOIHOBaHl TPAHCIOPTHI ONMHMIN, aBTOMOGINBHI TPAHCHOPTHI 3acobH,
(isuuHl Ta ropunHIHi 0COOH, IO 3a/isH] y BUKOHAHHI KOMOIHOBAHUX NEpeBEe3eHb BAHTAXIB, 4
TAKOX BaHTaXI, IO IEPEBO3ATHCA, IULITAOTh NEPEBIPKAM BIiIOBIAHO OO IONOXEHb
HaIllOHAJBHOTO 3aKOHONABCTBA Aepxkas Jlorosipaux CTOpiH.

CrarTa 8
CapusHas po3BHTKY KOMOIHOBAHMX BAHTAXKHHX NEpPEBe3eHb

1. Jorosipai Croponw, ix amisHIMH TIepEBI3HMKH, TIOPTOBI  axMiHicTpawii,
TPAHCIOPTHI KOMIaHii T2 NOCTA9aNbHUKH KOMOIHOBAHMX TPAHCIIOPTHUX MOCHYT CIPUATUMYTh
PO3BUTKY KOMOIHOBAaHHX BAaHTAXHUX II€PEBE3EHb. 3aXOAU INOAO 3OULIBIIEHHA OOCATIB
KOMOIHOBAHUX NIePeBe3eHh OOTOBOPIOIOTHCA Ha 3acifanHax CribHOrO KOMITETY.

2. JorosipHi CTOpoHH, 3 METOK pO3BUTKY iHPPACTPYKTYpH WIS KOMOIHOBaHMX
HepeBe3eHb, B MEXaX HAIOHANBLHOrO 3aKOHONABCTBA HAZNABATUMYTH CIIPUSHHS 3aNi3HHTHUM
HepeBi3HUKAM i MOPTOBUM afMIHICTPAisM,




3. Horosipai CTOpOHHM B MeXaxX HAI[lOHaNbHOTO 3aKOHONABCTBA HAMATATHMYThCS
3MEHIINTH Yy CBATKOBI Ta BUXifHI NOHI OOMEXEHHS NepeBe3eHb, IO 3MIMCHIOEThCA 10/3
TEPMiHaNiB 11 KOMOIHOBAHUX ITEPEBE3EHD,

4. Jiorosipui CTOpOHM HAMATATHMYTHCS BCTAHOBMTH, HACKUIBKM L€ MOJKIIHEO,
CHPUATIIMBL YMOBH IUIA PYXy aBTOTPAHCIIOPTHHX 3aC00iB 3 MAKCHMAJIbHO NOMYCTHMOIO Barok
BiIIOBiTHO 1O 3aKOHONABCTBA Aeprkas Jlorosipaux Ctopin aBTouniaxamu aepxas Jloroeipaux
CropiH Ha MOYaTKOBYX i KiHIIEBUX [IYHKTAX KOMOIHOBAHUX TIEPEBE3EHbD.

. 5. Horosipxi CTOpOHH, BiATOBIAHO KO YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA BXKHUBATUMYTH 3aXOJiB
JUIs1 TIPUCKOPEHHS IOKYMEHTOOGIrY, IO CTOCYEThCS KOMGIHOBAHUX BAHTAKHHX TIEPEBE3EHb,

6. Jlorosipai CropoHu OyAyTh B3a€MHO CIHBIPALIOBATH i HAJABATH OJHA OJHIi
JOTIOMOTY 3 METOIO CTBOPEHHS CIIPUATIMBHIX YMOB IS PO3BUTKY KOMOIHOBaHUX ITE€PEBE3ECHb, 4
TaKOX CHiBIPAIOBATHMYTh I TOHANBIIOr0 PO3BUTKY TPAHCIIOPTHHUX Koppmopus o
BHKOPUCTOBYFOThCSL 000Ma CTOPOHAMH MEpPEBi3HUKIB,

Crarra 9
Capusnnst Ro - Ro Ta 3a%i3HHYHO-IAPOMHOT0 TPAHCHOPTHOIO CIOJIY4eHHS

1. Horosipui CTOpoHH NparHyTUMYTh BUKOHYBaTH peryispHi Ro - Ro nepesesenns ta
Ha/laBaTH TIOCYTH 3aNli3HMYHO-IIAPOMHOTO croiy4enHs B Yopaomy mopi mis 3a6esneueHHs
HIEpeBe3eHb BAHTAXIB Y MiXKHAPOIHOMY NPAMOMY 3aJli3HHYHO-TIOPOMHOMY i Ro - Ro 3B'a3ky
Yyepes MOPTH.

2. 'V pasi HeobximHocti Jlorosipai CTOpoHM HamarOTh OAHA OAHIN Aomomory, mob
IepeKOHaTHCd, 1o KOoMOiHOBaHi nepeBeseHHﬁ B Hell wac 3AiACHIOITBCH ePeKTHBHO i
HAJIEXXHUM YHHOM, W06 3a6esneuntu Gesnepepsruii TPAHCTIOPTHUI JAHIFOXKOK HA MAPLIPYTI.

Crarra 10
CroinbHuii KomiTeT

1. 3 metoro peanizauii monoxens miei Yromu dorosipui CTopoHH 3a0e3neqyrOTh
B3aeMHul oOMiH iHdopmamicro Mix KOMIETeHTHUMH OpraHamm Ta CTBOPKIOTH CrinbHUi
KOMITeT 3 MUTaHb KOMGIHOBAHUX I€PEBE3EHbD.

2. ChinbHpii KOMiTeT, N0 CKJIafy sSKOrO BXONSTh NPEACTABHHKH 000X Horosipaux
CropiH, yTBOPIOETBCA NI BPETYJHOBAaHHS [MTaHb, TOB'A3aHUX 3 pealizamicro miei Yromw.
Kowmirer Bxmouae B cebe mpencTaBHMKIB ypsamoBux opranis o6ox Iorosipuux CTopiH, a
TaKOX IHIIMX NPEACTABHMKIB TPAHCIIOPTHOI ranysi, mo 6epyTh yuacThb y 3jilcHeHHI
KOMOIHOBaHUX MepeBe3eHb BAHTAXKIB, '

3. Touna pmara i Micue mpoBefeHHs Iepmwioro 3acimambs CHINBHOTO KOMITETY
BU3HAYATHMEThCA IUIUIOMATHYHYMMH KaHaNaMH IHcNid HaOpaHHsA YHMHHOCTI Uiero Yromorw.
Croinehuit  xoMmiTeT 3acimae moueproBo Ha Tteputopiax naepxas Jorosiprux Cropin.
Iponosuwii no mopsaky aexroro dhopmyrors o6uasi Horosipai Croponu. IHopmanio momo
NUTaHe, AKi 3aIIAHOBaHI RO obrosopenns Ha sacifaHHAx ChinbHOro xomirery, JorosipHi
Croponn y3romxyroTs 3a 2 (1Ba) THXHI 0 3yCTpidi.

4. CnineHuif KOMiTET MOXe€ IOTYBATH NPOMO3HLi HMION0 3MiH Ta JOMNOBHEHbL [0 Hiei
VYronu.

Crarta 11
5




Hopymenus

1. V pasi nopymeHHs NOJOXeHb wiei Yronu nepeBisHUKaMH JepkaB J[OTOBipHHX
Cropin, Komnerentsi opranu Jlorosipuoi CTOpoHM B HepXaBi, Ha TEpPHTOPii AKOI CKOEHO
nopyiiesHs, iHpopmyrots KomnerentHmit opran inmoi Jorosipuoi Croponm. Taxi
TOPYLIEHHs POSTILAAAI0TLCS BinnoBigHuMu KoMIieTeHTHHMY opraHamu mepxaBu JIorosipHoi
CtopoHHu, e CKOEHO NOPYIIEHHS.

2.Komnerentsi opranu Jlorosipaux Cropia OyayTs iHGopMyBaTH ONHH ONHOTO MPO
3aXO0/IM, BXHTI MIOJO HOPYIIHHUKA,

3.

Crarra 12
3axucr ganux

1. Horosipai Croponn noroaumucs, mo Gyab-siki naHi Ta iHGopMallis, MO CTOCYIOTbC
wiei Yromw, 3a BUHATKOM OMIL{fHUX CTATHCTHYHUX AaHHX T4 3BiTiB, He OyAyTh HaHABATHCS
TpeTili cropoHi 6e3 sromu inmoi orosipaoi CTopoHH.

2. Mani Ta indopmanis, BignosinHo xo myHkry 1 miei CTarri, MOXKYTh HamaBaTHCs Ha
BHUMOTY CyAy Ta opfaHiB npokypatypu aepxkasu iHnoi {orosipHoi CTOpOHH BignosifHOo Ko
HOJIOXKEHb HAUiOHANBHOrO 3aKOHOMABCTBA AepkaBu JlorosipHoi CTOPOHM, INO HAHae L0
iHdbopmario.

Crarra 13
Dopc-maxop
Horosipai CTOpOHH IOrOKYIOTBCS B MeXax CBOTO HAHIOHAJBHOTO 3aKOHOJABCTBA
BXHBATH CHUIbHUX HA/I3BUYAMHUX 3aXOMNIB MiX 9ac HaA3BUYaiiHux 06CTaBHH a00 y BHIAAKY,
AKIIO KOMOIHOBaHI BAHTAXHI TEpeBe3CHHS NIEPEPHBAIOTHCA Gilblle, HixX Ha JBAHAAUATH (12)
TOZMH, 3 METOK) BPEryIIOBaHHS CUTYALI IO CKJIANOCA.

Crarra 14
HAoTpHMaHHA HANIOHANHHOTO 3AKOHOAABCTBA

1. Tlepesisnux a6o cympoBOmKyroumii HOro nepcoHan 30608’ 3aHUI NOTPHMYBATHCA
HALOHAJIBHOTO 3aKOHONABCTBA NEPKABH, TEPUTOPIEIO AKOI BiH 3MIHCHIOE IIEPEBE3EHHS.

Kowmnerentni opranu Jlorosipaux CTOpiH y MexaX HalliOHAJIBHOIO 3aKOHONABCTBA
3MIHCHIOOTL KOHTPONb 33 JOTPUMAHHAM IONOXKEHb Hiei Yromu mepesisunkaMu JIOroBipHUX
Cropin.

2. Honoxenus uiei Yrony He IepemIKOKaOTh 3ax0faM aepxas Jlorosipuux CTopin
CTOCOBHO 0OMEXEeHb TPAH3UTHHX IIEPEBE3CHD, V Pasi HAABHOCT] IIKOAHN HaWiOHAIbHIH Gesmewi
nepxasu Liei JlorosipHoi CtopoHw,

Y pasi npuilHATTA WMX 3axomis, BiamoeinHa [orosipua CtopoHa indopMye iHmy
Horosipny CTOpOHY AUIIOMATHYHMMU KaHAJNAMH PO 3MICT, ATy peaisaiii Ta TepMiH LuxX
3aXOJiB. '

Crarta 15
BperymnoBaHns cnopis




Byne-siki criopu, mo MOXyTh BHHUKHYTH Mix J{oroBipaumu CTOpOHAMH Mif 4ac

3aCTOCYBaHHs i€l YToay, BUPILIYIOTBCSA HULIXOM KOHCYNBTALIM Ta NEPErOBOPiB Ha APYXKHill
OCHOBL,

Crartra 16
BHeceHHs1 IONPABOK A0 on;m
Izt Yrona moxe Gyru 3miHeHa Ha ocHOBi B3aeMHoi sromu Jorosipuux Cropin. Taki
HOIPaBKK O(OPMIIOIOTECS Y BHIJISIAI OKPEMMX TIPOTOKONIB, SIKi BBAXAIOTHCSA HEBLN'€MHOMO
YaCTHHOK Wiei Yronu i HabuparoTh YNHHOCTI BiAIIOBINHO KO MOJOXKeHb ¢TarTi 17 niei Yroau.

Crarra 17
HaO0yrrs uynnHoCTI, Tepmin aii Ta npunuxenns git

L5 Vrona yxiafaeTbes Ha HEBU3HAYEHMI TEPMiH.

Horosipui Croponu iHGOpMyIOTH OfHA ONHY HUIUIOMATHYHUMH KaHANAMY IO
3aBEPLIEHHS BINMOBIAHUX BHYTPIlHbOAEPKABHUX NPOLERYP, HEOOXimHMX mis HaGpaHHA
YHHHOCTI i€l YToxor0.

Ha VYroma naOupae 4YHMHHOCTI 3 JaTM OTPUMAHHA OCTaHHBOTO HHCHMOBOTO
HOBiZOMIIEHHSL, . -

Koxna Jorosipaa CTopoHa Moxe NPANMHMTH Aik0 Liei Yromu HIIsxoM IMHUCEMOBOTO
MOBIIOMJIEHHS NUIIOMATHYHHMU Kanamami. 1{s Vropa npunumse nito 4epes micte (6)
MiCSHiB 3 IATH OTPUMAHHS MIOBiAOMJICHHS [IPO MPUIHMHEHHS.

Bunneno y M. Cram6yni 04 nucromana 2016 poky y ABOX NIPHMIPHHKAX YKPAiHCHKOK,
TYPELbKOIO Ta AHIIHCHKOI MOBAaMM, TPHYOMY BCi TEKCTH € ABTEHTHYHUMH. Y BHUIAIKY
BHHUKHEHHS PO30iXKHOCTEH INORO TIyMadeHHs Liei Yroam MepeBaxHy CUIY MAaTHME TEKCT
aHIIHACHKOK MOBOIO,

3a Kab6iner Minicrpis Ykpainu 3a Ypap Typeunxoi Pecny6uriku

‘o

Bonoxvmup OMEJISIH Axmer APCJIAH
Minicrp ingpacTpykrypu
KoMyHiKauii

MinicTp TpaHCHOPTY, MOPCHKHX CHIPAB Ta




UKRAYNA BAKANLAR KURULU
iLE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
ULUSLARARASI KOMBINE YUK TASIMACILIGT
~ ANLASMASI

Ukrayna Bakanlar Kurulu ile Tirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti (bundan boyle “Akit
Taraflar” olarak adlandirilacaktir), :

Intermodal/kombine ¢oziimleri ile uluslararasi yik tagimaciifinin kolaylagtirilmasint
arzu ederek;

Ukrayna ile Tirkiye Cumhuriyeti arasinda yik ta$1mac1hg1 hacmindeki artis1 goéz 6niine
alarak, : _

Avrupa, Asya, Orta Dogu ve Kafkasya arasindaki tagimacilik sebekelerinin
entegrasyonunu hedefleyerek,

Demiryolu ve denizyolu tagimacilifi dahil tim ulagim tiirlerini kullanarak modern
uluslararas: tagimacilik sistemlerinin tesis edilmesi gerekliliginin farkinda olarak,

Kombine tagimacilik sisteminin yiksek potansiyele sahip olduguna ve bu sistemin
verimliliginin uluslararas1 yik tagmmacibhfinda ortaya ¢ikan sorunlarin g¢oziimiine katk1
sunacagina inanarak,

asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

Madde 1
Kapsam

(1) Isbu Anlasma, Akit Taraflardan birinin iilkesinde kayith tasimacilar tarafindan,
demiryolu, denizyolu ve/veya karayolu ile Akit Taraf devletlerinin tlkeleri arasinda yapilacak
veya Akit Taraflarin biri veya her ikisinin tilkeleri \izerinden transit olarak gerceklestirilecek
uluslararasi kombine yitk ta§1ﬁ1ac1hg1 alaninda uygulanacaktir.

(2) Isbu Anlagma, Akit Taraflarin taraf olduklar1 dier uluslararasi antlasma veya
anlasmalardan dogan hak ve sorumluluklarim etkilemeyecektir.

Madde 2
Tanumlar

Isbu Anlagma’nmin amaglanyla ilgili belirtilen terimler asagidaki anlamlar ifade ederler:

a) Intermodal tasmmaciik — Aym intermodal/kombine tagimacihik biriminin iki veya
daha fazla tagimacilik tiirii kullanilarak ve tagimacilik tirimiin degisimi esnasinda
yitkiin kendisinin elleglenmeden ardigik olarak tagmmasidur.

b) Kombine tasimacihk — Tagimacthigin belirli bir kisminin demiryolu veya denizyolu
ile gerceklestirildigi, baslangi¢ ve/veya bitis ayaklarinda karayolunun olabildigince
kisa kullamldig1 intermodal yiik tagimacihgdir.




¢) Karayolu yiik tasitr — Yik tagimak igin tasarlanmis karayolu tagrtidur.

d) intermodal/Kombine tasimacihk birimi — Konteyner, hareketli kasa (swap body),
yar1 romork/romork veya motorlu karayolu yiik tagitidir.

¢) Kombine yiik terminali — Intermodal/kombine tagmmacilik yiikleme birimlerinin
aktarilmas1 ve depolanmasini saglayan ekipmanlarla techiz edilmis; tagimacilik
tiirtiniin degisiminin gergeklestirildigi yerdir.

f) Kombine yiikk  terminaline/terminalinden  yapilan tasimacthk -
Intermodal/kombine tasgimacilik biriminin, smir gegis noktasindan veya Akit
Taraflarin birinin toprag tizerindeki yiikleme noktasindan en yakin kombine yik
terminaline veya limanina ve kombine yiik terminalinden veya limamindan en yakin
sinir gecig noktasina veya nihai varig noktasmna taginmasidir.

g) Refakatli kombine tasimacihik — Miirettebat tarafindan refakat edilen karayolu yuk
tagitlarimin, diger tagimaciik modu araglan kullamlarak tagmnmasidir (Or. 6zel vagon
veya gemi).

h) Refakatsiz kembine tagimaciik — Intermodal/kombine tagimaeilik birimlerinin
miirettebat tarafindan refakat edilmeyen karayolu tagitlarinca, diger tastmacilik modu
araglarim kullanarak tasinmasidir (Or. 6zel vagon veya gemi).

i) Tzin — Akit Taraflardan birinin iilkesinde kayith karayolu yiik tagitina, diger Akit
Tarafin ilgili Yetkili Otoritesince diizenlenen ve ilgili tagitin bu Akit Tarafin tlkesine
giris/iilkesinden cikis yapmasina veya tlkesi iizerinden transit gegigine izin veren
belgedir.

j) Ozel izin — Akit Taraflarin Yetkili Otoritelerince diizenlenen ve Ro-La trenlerini
kullanan karayolu tagitlara sahip tagimacilarin bu karayolu tagimacilik faaliyetlerini
gergeklestirirken karayolu kullamm ticreti 6dememesini saglayan belgedir. Kombine
yiik tagimacihign yapilirken, Akit Taraflarin yollarmda gergeklestirilen tagimaciigin
vergi-istisnasi izni ile yapilmasina yetki veren belgedir.

k) Tasimaci — Akit Taraflarn iilkelerinin hukuku, mevzuat: ve kurallarnna uygun olarak,
intermodal/kombine tagimacilik birimiyle yiik tagimacihifi yapmak icin yetkilendirilen
herhangi bir ger¢ek veya tiizel kisi.

) Tasima araglarmmm azami agirhgr — Yurirlikteki mevzuat uyarinca, tagima
araglarnun yiikli veya yuksiz izin verilen agirhgidir.

Madde 3
Yetkili Otoriteler

Isbu Anlasma’da, Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri sunlardur:

- Ukrayna Bakanltar Kurulu tarafinda, “Ukrayna Altyap: Bakanligy”

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafinda, “Tiirkiye Cumhuriyeti Ulastirma, Denizcilik
ve Haberlesme Bakanligy”




Madde 4
Refakatli Kombine Tasimacilik

(1) Akit Taraflardan birinin iilkesindeki simir gecis noktas: veya herhangi bir
yitkleme noktasmdan baslayarak diger Akit Tarafin tilkesi topraklarmda yer alan kombine
tastmacilik terminalinde son bulacak gekilde kayith karayolu tagtlariyla yapilan yik
tasimacilik faaliyetleri, belirlenen mesafe igin, herhangi bir izin belgesine tabi olmadan
gergeklestirilir. Akit Taraflarin Yetkili Otoriterlerince mutabakat saglanan belirli bir mesafe
i¢in karayolu yiik tagitlari, yol vergisi/yol kullamm ticretlerinden muaf olacaklardir.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen mesafe simri, miitekabiliyet esasina
dayanilarak Karma Komisyon toplantilarinda Akit Taraflarca belirlenecektir. Belirlenen
mesafe sirinmn agtlmast durumunda, yolculugun geri kalan bolimii 30/05/94 tarthli
yiiriirlikte bulunan' Ukrayna-Tiirkiye Ikili Uluslararasi Karayolu Tagimacilift Anlagmast
kurallarina tabidir.

(3) Akit Taraflar, ulusal mevzuat uyarinca ve uluslararast normlari goz 6niine alarak,
refakatli kombine tasimacilik faaliyetleri gergeklegtirilirken, her bir Akit Tarafin tilkesindeki
simir gecis kontrol noktalarindaki simir gegis siirelerinin ve tiim diger kontrol usullerinin
azaltilmasim giivence altina almak icin gaba sarf edeceklerdir.

Madde 5
Refakatsiz Kombine Tasimacihk

(1) Bu Anlagma uyarinca, intermodal/kombine tagimacilik biriminin Akit Taraflardan
birinin ulkesinde bulunan ve bu Anlasma’mn 10. Maddesi dogrultusunda Akit Taraflarin
Yetkili Otoritelerince belirlenen iki kombine yiik terminali arasinda taélnma51, sadece ilgili
Akit Tarafin iilkesinde kayith bulunan tasitlarca gerceklestirilecektir.

(2) Bir Akit Tarafin tilkesinde bulunan iki kombine yiik terminali arasindaki
intermodal tasimacilik yiikleme birimi, diger Akit Taraf ilkesinde kayith tasitlarca, sadece

tagtmanin yapildigi Akit Tarafin Yetkili Otoritesi tarafindan diizenlenen izin belgesine

dayanilarak taginabilir.

(3) Akit Taraflar, kombine tagimacilifn gelisimini saglayan uluslararast
anlasmalarin uygulanmasini destekleyecekler ve Dogu Avrupa, Baltik Bolgesi, Karadeniz ve
Orta Dogu iilkeleri arasindaki uluslararas: ticareti arttirmak amaciyla blok konteyner tren
operasyonlarim gelistirecek bolgesel girigimler ile uluslararasi projeleri tesvik etmek igin
gerekli cabayi gostereceklerdir. ‘

Madde 6
Ozel izin

(1) Akit Taraflarin tlkesine/iilkesinden ve tilkesi iizerinden transit yapilacak kombine
tagimacilik faaliyetleri s6z konusu oldugunda, Taraflar karsilikli ozel izin belgesinin
verilmesinde anlagmiglardir.

(2) Bu hususlar1 kapsayan konularda yetkili olan Karma Komisyon, 6zel izinlerin
sayisi, gartlar1 ve suirelerini belirler. '




Madde 7
Simir Gegisleri

(1) Intermodal/kombine birimlerin taginmasim saglayan Izin Belgesi, yiiriirlikkte olan
uluslararas: anlagmalarca gerekli goriilen diger belgeler ile birlikte tren vagonu veya gemiye
yuklenen tagitta bulundurulacaktir.

Akit Taraflarin mevzuati uyarmca kombine yitk tagima yetkisi veren belgeler tim
yolculuk siiresince aragta bulundurulacak ve talep tizerine Akit Taraflarin ilgili Yetkili

Otoritelerine sunulacaktir. Bu tiir izin belgesinin bulunmamasi durumunda, ilgili tagit yetkisiz

kabul edilecek ve iilke sinirindan gegisine izin verilmeyecektir.

Izin belgesinde, yasal olmayan herhangi bir uyarlama veya degisiklik izin belgesinin
feshiyle sonuglanacaktir. Bu dogrultuda, bu tiir izin belgeleri iptal edilmelidir.

(2) Bu Anlasmanin 4 uncii Maddesinin birinci fikrasi hiikiimlerine uyuldugu
takdirde, yuklerin kombine tagimacilifa uygun tasitlarla taginmasi sirasimnda, Akit Taraflarin
Yetkili Otoriteleri, tasimactya veya hizmet saglayiciya, kombine yiik tagimasi yapilmasina
yetki veren tagima belgesi diizenleyeceklerdir. Akit Taraflardan birinin iilkesinden c¢tkis
sirasinda, kombine yilk tagtmast yapilmasimi saglayan tiim ilgili belgelerin (CIM-SMGS
konsimentosu, TIR Karneleri ve diger belgeler) tagitta bulundurulmas: zorunludur.

(3) Akit Taraflardan birinin iilkesinin topraklarina girig veya ¢ikis yaparken, tagiman
yiklerin yam sira intermodal/kombine birimleri, araglar, kombine vyiik tagimacthifi
gergeklestiren gercek ve tiizel kigiler s6z konusu Akit Taraflarin tlkesinin milli mevzuati
hiikiimlerine uygun olarak kontrol edilir.

Madde 8
Kombine Yiik Tasimacih@inin Tesviki

(1) Akit Taraflar ve onlarin demiryolu tagimacilari, liman otoriteleri, tagumacihik
firmalan ile kombine tagimacilik hizmet saglayicilari, kombine yiik tagimaciliimin geligimini
tegvik edeceklerdir. Kombine tagimaciligin artirtlmasina yonelik tesvikler, Karma Komisyon
toplantilarinda miizakere edilecektir.

(2) Akit Taraflar, ulusal mevzuatlari dihilinde, kombine tagimacilik altyapisinin
gelistirilmesi igin demiryolu ve liman otoritelerine destek saglayabilirler.

(3) Akit  Taraflar, ulusal mevzuatlan  dihilinde, kombine  yik
terminaline/terminalinden gergeklestirilen kombine tagimacilik faaliyetleri igin hafta sonu ve
tatil glinlerindeki trafik kisitlamalarinim ortadan kaldirilmasi igin gaba sarf edeceklerdir.

(4) Akit Taraflar, kombine tagima zincirinin baslangic ve son ayaklarinda
intermodal/kombine tagimacilik birimi tagimak i¢in Akit Taraflarin tilkesinin karayollarini
kullanan ve azami agirhigi Akit taraflarin mevzuatina gore belirlenecek olan karayolu
tagitlarina uygun kosullar olugturmaya caligacaklardir.

(5) Akit Taraflar, kombine yiik tagimacilik faaliyetlerine dair belgelerde kontrollerin
hizlandirilmasi igin ilgili milli mevzuatla belirlenen islemleri gergeklestireceklerdir.




(6) Akit Taraflar, kombine tagimaciligin tesvik edilmesi i¢in karsilikh isbirligi -
yapacaklar ve uygun kosullarin olusturulmasinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Akit
Taraflar ayn1 zamanda her iki Tarafin tasimacilarinca sikga kullanilmakta olan guzergahlarin
geligtirilmesi igin ortak galisma yaparlar.

Madde 9
Ro-Ro ve Demiryolu-Feri Tagimaciiinin Kolaylastirilmas:

(1) Akit Taraflar, limanlar iizerinden, uluslararas dogrudan demiryolu-feri ve Ro-Ro
baglantis1 vasitasiyla yiklerin taginmasini saglamak icin Karadeniz’de diizenli Ro-Ro ve
Demiryolu-Feri seferlerinin gerceklestirilmesi i¢in ¢aba gostereceklerdir.

(2) Intiyag durumunda, Akit Taraflar glizergh uizerinde tagima zincirinin kesintisiz
olarak saglanmasi igin kombine tasimacilik hizmetlerinin verimli ve uygun bir gekilde
gergeklestirilmesi amaciyla birbirlerine destek saglayacaklardir.

Madde 10
Karma Komisyon

(1) Akit Taraflar, bu Anlasmamn uygulanmas: i¢in Yetkili Otoriteler arasinda
bilginin kargihkli paylagiminin saglanmasina yardimci olurlar ve kombine tagtmaciliga
yonelik bir Karma Komisyon tesis ederler.

(2) Bu Anlagmanin uygulanmasma dair tim hususlarin diizenlenmesi igin, Akit
Taraflarin  temsilcilerinden - miitesekkil bir Karma Komisyon olusturulacaktir. Bu
Komisyonda, iki Akit Tarafin hiikiimet yetkililerinin yam sira kombine tasimacilik
faaliyetinde bulunan kombine tagimacilik sektér temsilcileri de yer alacaktir.

(3) Karma Komisyonun ilk toplantt yeri ve tarihi, bu Anlasmamn vyirirlige

girmesinden sonra, diplomatik kanallarla belirlenecektir, Karma Komisyon, doniisiimli olarak
Akit Taraflardan birisinin tilkesinde toplanacaktir. Giindem, Taraflarca hazirlamr. Karma
Komisyon toplantilarinda tartigilacak bilgiler, toplantidan iki (2) hafta énce Akit Taraflarca
bildirilecektir.

(4) Karma Komisyon, bu Anlagmamn herhangi maddesine degisiklik veya eklemeler
yapilmasini teklif edebilir.

Madde 11
ihlaller

(1) Bu Anlagma hikiimlerinin, Akit Taraflarm tagimacilari tarafindan ihlal edilmesi
durumunda, ihlalin gergeklestigi tilkedeki Akit Tarafin Yetkili Otoritesi, diger Akit Tarafin
Yetkili Otoritesini bilgilendirecektir. Thlallerin niteligi, ihlalin gergeklestigi Akit Tarafin ilgili
Yetkili Otoritesi tarafindan degerlendirilecektir. _

. (2) Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri ihlale iliskin abman o6nlemler konusunda
birbirlerini bilgilendirecektir.




Madde 12
Bilgilerin Muhafazas:

(1) Akit Taraflar, resmi istatistiki bilgi ve raporlar istisna olmak tzere, bu
Anlagmayla ilgili herhangi veri ve bilginin, izin alinmaksizin uguinci taraflarla paylasilmasina
kars1 koruma saglayacaklarini beyan ederler.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasina uygun olarak, bir Akit Tarafin mahkeme ve
saveihk otoritelerinin diger Akit taraftan veri ve 'bilgi talebinde bulunmasi durumunda, Akit
Taraf, ulusal kanunlart dogrultusunda, sézkonusu veri ve bilgileri talep eden Akit Tarafa
saglayabilir.

‘ Madde 13
Miicbir Sebepler

Akit Taraflar, ulusal mevzuat gergevesinde, olaganiistii durumlarda veya kombine yiik
tagtmacihginin on iki (12) saatten fazla kesintiye ugramas durumunda, her tirlii acil ortak
eylemde bulunmayi kabul ederler. '

Madde 14
Ulusal Mevzuata Uygunluk

(1) Her iki Akit Tarafin iilkesinde tagimacilik faaliyeti sunan tagimacilar ve tagima
personeli, ilgili devletin mevzuatina uyacaktir.

Akit Taraflanin Yetkili Otoriteleri, ulusal mevzuat cercevesinde, Akit Taraflarin
tagimacilarmin Anlagmanin hitkiimlerine uygun faaliyet gosterdigini kontrol edeceklerdir.

(2) Bu Anlagmanin hitkimleri, Akit Taraflarmn ilkesinin milli guvenligine zarar
verebilecek transit tagimalarin veya diger tagimacilik faaliyetlerinin sinirlanmastyla ilgili
onlemlerin alinmasint engellemez.

Bu tiir 6nlemler alindiginda, ilgili Akit Taraf, diger Akit Tarafi resmi yazigma yoluyla
onlemlerin icerigi, uygulamanin tarihi ve siiresi hakkinda bilgilendirecektir.

Madde 15
Anlasmazhklarin Céziimii

Isbu Anlagsmanmin uygulanmast ve yorumlanmasindan kaynaklanabilecek farkliliklar,
_ Akit Taraflar arasinda, goriismeler ve miizakereler yoluyla dQstane bir sekilde ¢oziilecektir.

Madde 16
Anlasmanin Tadili

Akit Taraflarin  kargilikli rizasiyla bu Anlagmada degisiklik yapilabilir. Ayr
protokoller geklinde resmilestirilen bu tiir tadiller, bu Anlagmanin ayrilmaz parcasi olarak
kabul edilir ve bu Anlagmamin 17 nci maddesinin hitkiimlerine uygun olarak yuriirliige girer.




Madde 17
Yiiriirliige Girme, Yiiriirliik Siiresi ve Fesih

Isbu Anlagma, sinirsiz bir siire i¢in akdedilmistir.

Akit Taraflar, bu Anlagmanin yiiriirkige girmesi i¢in gerekli olan i¢ hukuki usulleri
tamamlandiklarini diplomatik kanallar vesilesiyle birbirlerine bildirecektir. Bu Anlagma, son
yazil1 bildirimin alindigs tarihte yiriirlige girecekir.

Her bir Akit Taraf istedigi zaman diplomatik kanallar vasttasiyla yazili bildirimde
bulunarak bu Anlagmay1 feshedebilir. Isbu Anlagma, fesih bildiriminin alindig: tarihten alt1
(6) ay sonra yiiriirlitkten kalkacaktir.

Istanbul sehrinde 04 Kasim 2016 tarihinde Ukraynaca, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde,
biitiin metinler esit derecede gegerli olmak uzere, ikiser asil niisha halinde yapilmigtir. Isbu
Anlagmanin  yorumlanmasindan kaynaklanan uyusmazlik halinde, Ingilizce metin esas

aliacaktir. ‘

Ukrayna Bakanlar Kurulu Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti

adma admma
/ : \ #

Volodymyr OMELYAN Ahmet ARSLAN
Altyap: Bakam Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme
Bakam
-




AGREEMENT
BETWEEN THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON THE INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT OF GOODS

The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Republic of Turkey -
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring the facilitation of international freight transport through intermodal/combined
solutions;

Considering the increase in the volume of freight transport between Ukraine and the
Republic of Turkey,

Aiming to integrate the transport networks among Europe, Asia, Middle East and
Caucasus,

Realizing the necessity to establish modern international transport systems using all types
of transport including railway and maritime,

' Believing that combined transport system has high potential and its efficiency will

contribute to the solving of problems that arise in international freight transport,

have agreed as follows:

Article 1
Scope ,

(1) This Agreement comprises the international combined transport of goods by rail,
waterway and/or by road performed by a vehicle registered in the territory of the State of either
Contracting Party, between the territories of the States of the Contracting Parties or in transit
through the territory of the country of one or both Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties or agreements to which they are Parties.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms are defined as follows:

a) Intermodal transport- The subsequent use of two or more types of transport using
the same intermodal/combined transport unit without handling goods itself when
changing type of transport. ‘

b) Combined transport- Intermodal transport of goods where the certain part of the
journey is by rail, or sea and any initial and/or final leg carried out by road is as short
as possible.

¢) Goods road vehicle- Road vehicle designed to carry goods.

d) Intermodal/Combined transport unit- Container, swap body, semi-trailer/trailer or
goods road motor vehicle.

¢) Combined freight terminal- Place equipped for transshipment and storage of

intermodal/combined transport loading units within which change of mode of transport is
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occurred.

f) Transport to/from combined freight terminal- The journey of intermodal/combined
transport unit from border crossing or origin point of loading on the territory of each
Contracting Party to the nearest combined freight terminal or port; and transport from
the combined freight terminal or port to the nearest border-crossing point on the route
or a final destination point.

, 9 Accompanied combined transport- Transport of a goods road vehicle accompanied

' by its crew on another mode of transport (e.g. special wagon or ship).

h) Unaccompanied combined transport- Carriage of an intermodal/combined transport
unit by road vehicle not accompanied by its crew on another mode of transport (e.g.

- special wagon or ship). '

1) Permit - The document issued for a goods road vehicle registered in one of the States
of the Contracting Parties by the relevant Competent Authority of other Contracting
Party to permit the given vehicle to enter and leave or travel through the territory of
the latter. :

- }) Premium Permit- The document issued by the Competent Authorities of Contracting
Parties for the carrier whose road vehicle used Ro-La trains authorizing the carrier to
carry out road transport operations without road user charges. The document
authorizing to perform authorizes tax-exempt permission for transport by roads of the
Contracting Parties when performing combined freight transport.

k) Carrier- Any natural or legal person authorized to carry goods in intermodal/combined
transport unit in conformity with the laws, regulations and rules of the States of the
Contracting Parties. ‘

1) Maximum weight of the transport vehicles- in accordance with the legislation in
force permissible weight of the laden or unladen transport vehicles.

Article 3
Competent Authorities

In this Agreement, the Competent Authorities of the Contracting Parties are:

- From the Cabinet of Ministers of Ukraine “Ministry of Infrastructure of Ukraine”

- From the Government of the Republic of Turkey “Ministry of Transport, Maritime
Affairs and Communications of the Republic of Turkey”

Article 4
Accompanied Combined Transport

(1) Freight transport operations with registered road vehicles starting from border
crossing or any loading points located on one of the territories of the Contracting Parties and A
terminating in combined transport terminals which are situated in the soil of the State of the 1
other Contracting Party shall be performed without any permits for a specified distance. Goods |
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road vehicles shall be exempt from any road tax/road user charges for the specific distance
agreed by the Competent Authorities of the Contracting Parties.

(2) The distance limit specified in the first paragraph of this Article shall be
determined by the Contracting Parties in Joint Committee meetings on reciprocal basis. In case |
the distance limit specified is exceeded the remaining part of the journey is subject to the rules
of road transport agreement between the Government of Ukraine and the Government of
Republic of Turkey dated 30/05/94 in force.

. (3) The Contracting Parties shall, in accordance with national legislation and taking
into account international norms, endeavor to make sure to reduce time of border crossing and
all other types of control procedures at checkpoints across the State border in the territory of
each Contracting Party when performing accompanied combined transport.

Article 5
Unaccompanied Combined Transport

(1) Based on this Agreement, the carriage of intermodal/combined transport unit !
between two combined freight terminals located within the territory of one of the Contracting w
Parties’ State and defined by the competent authorities of the-Contracting Parties pursuant to
Article 10 of this Agreement shall only be performed by the vehicles registered in the State of
‘the Contracting Party concerned. !
(2) The carriage of intermodal/combined transport loading unit between two combined !
freight terminals located within the territory of one of the Contracting Parties can be performed \
by the vehicles registered in the State of the other Contracting Party only on the basis of a |
permit issued by the Competent Authority of the Contracting Party in which the carriage is \
taken place. : '
(3) The Contracting Parties shall support the implementation of international
agreements on development of combined transport and make necessary efforts to foster
regional initiatives and international projects which develop block container train operations to
increase international trade among countries of Eastern Europe, Baltic Region, Black Sea and
the Middle East.

Arxticle 6
Premium permits

(1) In the case of combined transport to / from or through the territory of the
Contracting Parties, the Parties agree on the mutual granting of premium permits. |
(2) Joint Committee, jurisdiction of which includes these issues, determines the
number, terms and duration of the premium permits. : \

Article 7
Border Crossing

(1) Permit to perform transport by intermodal/combined units shall be kept on board
 which is loaded on either railcar or ship along with the other documents necessitated by |
international agreements in force.
The documents in accordance with the .legislation of the Contracting Parties & o

authorizing to perform combined transport of goods are to be kept in the vehicle during the |
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entire trip and they are to be presented upon request to the relevant Competent Authorities of -
the Contracting Parties, In the absence of such permit, the vehicle concerned is considered to
be unauthorized and its border crossing shall not be allowed.

Any illegal modification or changes made in the permit document. will result in
annulment of that permit. Such permits should be revoked accordingly.

vehicles suitable for combined transport. It-is compulsory that when leaving the territory of the
country of either Contracting Party, all the relevant documents authorizing to perform

combined transport operations (CIM-SMGS bill of lading,” TIR Carnets and any other
documents) shall be kept on board.

Article 8
Promotion of Combined Freight Transport

(1) The Contracting Parties, their railway carriers, port authorities, transport
companies and combined transport service providers shall promote the development of the
combined freight transport. Incentives for boosting combined transport operations shall be
negotiated in Joint Committee Meetings. ‘

(2) The Contracting Parties may provide assistance, within their national legislation,
to railway and port authorities in order to develop'infrastructure for combined transport.

(3) The Contracting Parties, within their national legislation, will attempt to remove
the weekend and holiday traffic restrictions for transport operations performed to/from
combined freight terminals.

(4) The Contracting Parties will attempt to establish, as far as possible, the favorable
conditions for the movement of road vehicles of maximum weight in accordance with the
legislation of the Contracting Parties on the roads of the States of the Contracting Parties
carrying intermodal/combined transport units for initial and final legs of combined transport
chain, ‘

(5) The Contracting Parties shall perform transactions defined in the relevant national

legislation in order to accelerate controls on the documents pertaining to combined freight
transport operations. " |

carriers.

Article 9
Facilitation of Ro-Re and Rail-Ferry Transport

(1) The Contracting Parties shall endeavour to operate regular Ro-Ro and Rail-Ferry
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services in Black Sea in order to ensure the transport of goods in international direct railway
ferry and Ro-Ro connection via ports.

(2) In case of need, the Contracting Parties shall assist each other to make sure that
combined transport services are being run efficiently and properly so as to provide seamless
transport chain along the route.

Article 10
Joint Committee

(1) Contracting Parties assist provide mutual exchange of information among the
Competent Authorities for the implementation of this Agreement and set up a Joint Committee
on combined transport.

(2) A Joint Committee consisting of representatives of the two Contracting Parties
shall be formed in order to regulate all questions regarding the implementation of this
Agreement. This Committee comprises Government officials of the two Contracting Parties as
well as representatives from combined transport sector that partlc1pate in the performance of
combined transport.

(3) The exact date and venue of the first Joint Committee meeting will be determined
via diplomatic channels after this Agreement enter into force. The Joint Committee shall meet
alternately in the territory of one of the Contracting Parties. The agenda is prepared by the both
Parties. Information to be discussed at the Joint Committee meetings shall be communicated by
the Contracting Parties two (2) weeks before the meeting.

(4) Joint Committee may propose amendments or additions to any Articles of this
Agreement.

Article 11
Infringements

(1) In the event of an infringement of the provisions of this Agreement by the carriers
of the Contracting Parties, the Competent Authorities of the Contracting Party in the State
where the infringement is taken place shall inform the Competent Authorities of the other
Contractmg Party. Such infringements are considered by the relevant Competent Authorities of
the Contracting Party where the infringement occurred.

(2) The Competent Authorities of Contracting Parties will inform each other about the
measures taken concerning the infringement.

Article 12
Data Protection.

(1) The Contracting Parties declare that, any data and information related to this
Agreement, with the exception of the official statistical data and reports, will be protected to be
shared with the third parties without authorization. :

(2) Pursuant to paragraph 1 of this Article, data and information may be provided at

_the request of the court and the prosecution authorities of the other Contracting Party in

accordance with the national law of the Contracting Party providing the information.




Article 13
Force Majeure
The Coniracting Parties agree to pei’form within the framework of national legislation
any emergency joint action in extraordinary circumstances or in case combined freight
transport is being interrupted for more than twelve (12) hours.

Article 14
Compliance with National Laws

(1) Carrier and transport crew performing transport operations on the territory of the
State of each Contracting Party shall comply with the legislation of the subject country.

The Competent Authorities of the Contracting Parties within the framework of the
national law shall control the compliance of the provisions of the Agreement by the
Contracting Parties carriers,

(2) The provisions of this Agreement do not obstruct the measures of the States of the
Contracting Parties concerning the limitation of transit transport that may harm national
security of the states of the Contracting Parties. '

In case such measures are taken, the relevant Contracting Party shall inform the other

Contracting Party through official correspondence about the content, date of implementation
and the duration of those measures.

Article 15
Dispute Settlement

The differences that may occur between the Contracting Parties relating to the

implementation and interpretation of this Agreement shall be settled through consultations and
negotiations in a friendly manner.

Article 16
Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the Contracting
Parties. Such amendments, formalized in the form of separate protocols, are deemed as an

integral part of this Agreement and enter into force in accordance with the provisions of the
Article 17 of this Agreement.

Article 17 -
Entering into Force, Expiry and Repeal

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their respective internal legal procedures required for the entry into force of this

Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification.




- Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notification through
diplomatic channels. The Agreement shall cease to have effect after six (6) months after the
date of receipt of the notification on termination.

Done in Istanbul on the date of 04 November 2016 in two original copies in Ukrainian,
Turkish and English languages, all texts being equally authentic. In case of any disputes arising
from the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

'For the Cabinet of Ministers of For the Government of the Republic of
Ukraine Turkey

Volodymyr OMELYAN Ahmet ARSLAN
Minister of Infrastructure Minister of Transport, Maritime Affairs
and Communications




«3ATBEPIKVIO»

« % TTHS 2016 POKY
T. I'ipenko
T.B.o. Jupexropa
JemapramMeHTy Mi>KHApPOIHOTO IIpaBa

M3C VYkpainn
Ne 72/4% '5/1// A6 Bix ¥ » rpynus 2016 poky.

4, Konenor C.B. HavanbHuK BiAniTy MiXXHAPOAHUX OTOBOPIB Ta OMIMiHHEXK |
nepeKJIamB I[enapTaMeHTy MikHaponHoro mpaBa M3C Vkpainu, 3acBimdyro |
BIpHicTb Komil Yromu Mix Kabinerom Minictpie Vkpainu Ta Vpsgom Typeuskoi
Pecmy6unixu npo MixkHapoxHi KoMGiHOBaHI IepeBe3enHs, BUnHEeHo! 04 mucTomana
2016 poxy B M. CTamMOy11 yKpalHCBKOIO, TYPEIBKOIO Ta aHTIIHCHKOK MOBAMH.

HoxymeHT Ha 21 apK. yKpalHCBKOIO, TyPEIBKOKO Ta aHTIiHCHKOI0 MOBaMHL.
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